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INTRODUCTION
Yizkor, a special memorial prayer for the departed, is recited four times a 
year. The fourth and final time of each year is the second day of Shavuot.

The word “Yizkor” means “Remember.” It is the first word of the prayer 
and also represents its overall theme. In this prayer, we beseech G‑d to 
remember favorably the souls of our relatives who have passed on in the 
merit of the charity that we will give in their honor.

It is preferable to recite Yizkor in a congregational setting because of the 
special power of congregational prayer and the presence of the Torah 
scrolls. Nevertheless, when it is not possible to attend services, Yizkor can 
be recited at home.

Our sages tell us that there are certain spiritually elevated times when 
G‑d is “extra near,” and consequently, the prayers of an individual are as 
powerful as communal prayers. When we are deprived of the ability to 
pray in a communal setting, it is safe to assume that we are in one of those 
special periods when heartfelt prayers recited in solitude are as effective 
as those recited in a congregational setting.

Why?

Paradise is not a monolithic world, but one comprised of a myriad of 
dimensions and levels. The soul yearns to ascend from one level to the 
next, but its entry point in the Afterlife is shaped by its actions in this 
world—the spiritual revelations it effected through the many mitzvot it 
performed and the spiritual sensitivity it developed while enclothed in a 
physical body. It is true that the soul is always progressing to higher and 
deeper levels, but it is all based on, and therefore limited by, the actions it 
took while alive in the physical world.

We, however, can intervene and positively impact the soul in the 
Afterlife. When we perform good deeds in the memory of the deceased, 
we give the soul a new and independent elevation.

This is because a mitzvah has the power to affect not only the physical 
world, but also the spiritual world. The soul is in Gan Eden or Paradise, a 
most spiritual and pleasurable realm, but a single mitzvah in this world 
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is more important than the entire spiritual realm because it fulfills the 
purpose of creation. Therefore, when we do a mitzvah on behalf of the 
soul, we lift it higher than it can reach in the spiritual realm.

Souls gain additional merit if their memories spurs their loved ones to 
improve their ways. This is especially true regarding mitzvot done by 
children on behalf of their departed parents.

This is the function of Yizkor, in which we pledge to give tzedakah in 
honor of our departed parents and loved ones. It brings merit to their 
souls and facilitates their elevation to higher and greater levels in 
the hereafter.

How?

• Yizkor is customarily recited only by those who have at least one 
deceased parent.

• Take a moment to meditate and emotionally connect with the 
loved ones in your life who have passed away.

• Make a pledge to the charity of your choice.

• It is suggested that those fortunate to have both parents alive 
depart the room for the duration of Yizkor.

• Identify which passage of Yizkor (below) is appropriate for you 
(depending on whether you are reciting it for a father, mother, 
etc.). Then recite the text.

• If you wish, you can say the Kel Malei Rachamim prayer.

• Recite the Av harachamim prayer, wherein we ask G‑d to 
remember the countless martyrs who lovingly gave their lives to 
sanctify G‑d’s name.

• Take another moment to contemplate your connection with your 
loved ones and the immense gratification they are feeling at this 
moment—as you lovingly remember them and pledge to charity 
on their behalf. Bask in your newly strengthened relationship!

• Remember after the holiday to make good on your pledge.
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Whenever the name of a deceased is mentioned in the Yizkor service, 
it is given in the following form:

Hebrew name of the deceased 
Son (בן)/daughter (בת) of 

Hebrew name of the deceased’s mother

FOR ONE’S FATHER

May G‑d remember the soul of my father, my teacher, 
(name of the deceased and that of his mother) who has gone onto 
his world, because, without making a vow, I shall give 

to charity on his behalf. As reward for this, may his soul be bound 
in the Bond of Life, together with the souls of Abraham, Isaac, 
and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah; and together with 
the other righteous men and women in the Garden of Eden. 
Now let us respond: Amen.

FOR ONE’S MOTHER

May G‑d remember the soul of my Mother, my teacher, 
(name of the deceased and that of her mother) who has gone on 
to her world, because, without making a vow, I shall 

give to charity on her behalf. As reward for this, May her soul be 
bound in the Bond of Life, together with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah; and together 
with the other righteous men and women in the Garden of Eden. 
Now let us respond: Amen.

FOR A MALE RELATIVE

May G‑d remember the soul of my grandfather/uncle/ 
brother/son/husband (name of the deceased and that of his

mother) who has gone on to his world, because, without 
making a vow, I shall give to charity on his behalf. As reward for 
this, may his soul be bound in the Bond of Life, together with the 
souls of Abraham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and 
Leah; and together with the other righteous men and women in 
the Garden of Eden. Now let us respond: Amen.
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Whenever the name of a deceased is mentioned in the Yizkor service, 
it is given in the following form:

Hebrew name of the deceased 
Son (בן)/daughter (בת) of 

Hebrew name of the deceased’s mother

FOR ONE’S FATHER

I(name of the deceased and that א מֹוִרי ַמת ַאּבָ ִיְזּכֹור ֶא־ֹלִהים ִנְשׁ
ְצָדָקה  ן  ֶאּתֵ ֶנֶדר  ִלי  ּבְ ׁשֶ ֲעבּור  ּבַ ְלעֹוָלמֹו,  ָהַלְך  ׁשֶ  of his mother)I

מֹות  ְצרֹור ַהַחִיים, ִעם ִנְשׁ ֵהא ַנְפׁשֹו ְצרּוָרה ּבִ ְשַֹכר ֶזה ּתְ ֲעדֹו, ּבִ ּבַ
ָאר  ׁשְ ְוִעם  ְוֵלָאה,  ָרֵחל  ִרְבָקה  ָרה  שָֹ ְוַיֲעקֹב,  ִיְצָחק  ַאְבָרָהם 

ַגן ֵעֶדן, ְונֹאַמר: ָאֵמן. ּבְ ַצִדיִקים ְוִצְדָקִניֹות ׁשֶ

FOR ONE’S MOTHER

I(name of the deceased and that ַמת ִאִמי מֹוָרִתי ִיְזּכֹור ֶא־ֹלִהים ִנְשׁ
ן ְצָדָקה  ִלי ֶנֶדר ֶאּתֵ ּבְ ֲעבּור ׁשֶ ָהְלָכה ְלעֹוָלָמּה, ּבַ of her mother)I ׁשֶ

ִעם  ַהַחִיים,  ְצרֹור  ּבִ ְצרּוָרה  ּה  ַנְפׁשָ ֵהא  ּתְ ֶזה  ְשַֹכר  ּבִ ֲעָדּה,  ּבַ
ָרה ִרְבָקה ָרֵחל ְוֵלָאה, ְוִעם  מֹות ַאְבָרָהם ִיְצָחק ְוַיֲעקֹב, שָֹ ִנְשׁ

ַגן ֵעֶדן, ְונֹאַמר: ָאֵמן. ּבְ ָאר ַצִדיִקים ְוִצְדָקִניֹות ׁשֶ ׁשְ

FOR A MALE RELATIVE

ְעִלי ּבַ   | ִני   ּבְ   | ָאִחי     | דֹוִדי     | ְזֵקִני   ַמת   ִנְשׁ  ִיְזּכֹור ֶא־ֹלִהים 
ֲעבּור  ָהַלְך ְלעֹוָלמֹו, ּבַ I(name of the deceased and that of his mother)I ׁשֶ

ַנְפׁשֹו ְצרּוָרה  ֵהא  ּתְ ֶזה  ְשַֹכר  ּבִ ֲעדֹו,  ּבַ ְצָדָקה  ן  ֶאּתֵ ֶנֶדר  ִלי  ּבְ ׁשֶ
ָרה שָֹ ְוַיֲעקֹב,  ִיְצָחק  ַאְבָרָהם  מֹות  ִנְשׁ ִעם  ַהַחִיים,  ְצרֹור  ּבִ
ַגן ֵעֶדן,  ּבְ ָאר ַצִדיִקים ְוִצְדָקִניֹות ׁשֶ ִרְבָקה ָרֵחל ְוֵלָאה, ְוִעם ׁשְ

ְונֹאַמר: ָאֵמן.

husband son brother uncle grandfather



6

Yizkor

FOR A FEMALE RELATIVE

May G‑d remember the soul of my grandmother/aunt/
sister/daughter/wife (name of the deceased and that of her

mother) who has gone on to her world because, without 
making a vow, I shall give to charity on her behalf. As reward for 
this, may her soul be bound in the Bond of Life, together with the 
souls of Abraham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and 
Leah; and together with the other righteous men and women in 
the Garden of Eden. Now let us respond: Amen.

FOR ONE’S EXTENDED FAMILY

May G‑d remember the souls of my grandfathers and 
grandmothers, uncles and aunts, brothers and sisters 
both on my father’s side and on my mother’s side, 

who went on to their world, because, without making a vow, I 
shall give to charity on their behalf. As reward for this, may their 
souls be bound in the Bond of Life, together with the souls of 
Abraham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah; 
and together with the other righteous men and women in the 
Garden of Eden. Now let us respond: Amen.

FOR MARTYRS

May G‑d remember the souls of (all my relatives, both 
on my father’s side and on my mother’s side), the holy 
and pure one who were killed, murdered, slaughtered, 

burned, drowned and strangled for the sanctification of the 
Name, because, without making a vow, I shall give to charity 
on their behalf. As reward for this, may their souls be bound in 
the Bond of Life, together with the souls of Abraham, Isaac, and 
Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah; and together with the 
other righteous men and women in the Garden of Eden. Now let 
us respond: Amen.
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FOR A FEMALE RELATIVE

י ּתִ י  |  ִאׁשְ ּתִ י  |  דֹוָדִתי  |  ַאחֹוִתי  |  ּבִ ַמת  ְזֶקְנּתִ  ִיְזּכֹור ֶא־ֹלִהים ִנְשׁ
ְלעֹוָלָמּה,  ָהְלָכה  ׁשֶ  I(name of the deceased and that of her mother)I

ּה  ֵהא ַנְפׁשָ ְשַֹכר ֶזה ּתְ ֲעָדּה, ּבִ ן ְצָדָקה ּבַ ִלי ֶנֶדר ֶאּתֵ ּבְ ֲעבּור ׁשֶ ּבַ
ָרה  מֹות ַאְבָרָהם ִיְצָחק ְוַיֲעֹקב, שָֹ ְצרֹור ַהַחִיים, ִעם ִנְשׁ ְצרּוָרה ּבִ
ַגן ֵעֶדן,  ּבְ ָאר ַצִדיִקים ְוִצְדָקִניֹות ׁשֶ ִרְבָקה ָרֵחל ְוֵלָאה, ְוִעם ׁשְ

ְונֹאַמר: ָאֵמן.

FOR ONE’S EXTENDED FAMILY

ַאַחי  ְודֹודֹוַתי,  דֹוַדי  ּוְזֵקנֹוַתי,  ְזֵקַני  מֹות  ִנׁשְ ֶא־ֹלִהים  ִיְזּכֹור 
ֲעבּור  ָהְלכּו ְלעֹוָלָמם, ּבַ ְוַאְחיֹוַתי, ֵהן ִמַצד ָאִבי, ֵהן ִמַצד ִאִמי, ׁשֶ
ְהֶייָנה ַנְפׁשֹוֵתיֶהם  ְשַֹכר ֶזה ּתִ ֲעָדם, ּבִ ן ְצָדָקה ּבַ ִלי ֶנֶדר ֶאּתֵ ּבְ ׁשֶ
ְוַיֲעקֹב,  ִיְצָחק  ַאְבָרָהם  מֹות  ִנְשׁ ִעם  ַהַחִיים,  ְצרֹור  ּבִ ְצרּורֹות 
ַגן  ּבְ ָאר ַצִדיִקים ְוִצְדָקִניֹות ׁשֶ ָרה ִרְבָקה ָרֵחל ְוֵלָאה, ְוִעם ׁשְ שָֹ

ֵעֶדן, ְונֹאַמר: ָאֵמן.

FOR MARTYRS

ָאִבי,  ִמַצד  ֵהן  ּוְקרֹובֹוַתי,  ְקרֹוַבי  ל  )ּכָ מֹות  ִנׁשְ ֶא־ֹלִהים  ִיְזּכֹור 
ֶנֶהְרגּו  ְוׁשֶ הּוְמתּו  ׁשֶ ְוַהְטהֹוִרים  ים  ַהְקדֹוׁשִ ִאִמי(  ִמַצד  ֵהן 
ם,  ַהֵשׁ ִקידּוׁש  ַעל  ֶנְחְנקּו  ְוׁשֶ עּו  ִנְטּבְ ְוׁשֶ ִנְשְֹרפּו  ְוׁשֶ ֲחטּו  ִנְשׁ ְוׁשֶ
ְשַֹכר  מֹוֵתיֶהם, ּבִ ַרת ִנְשׁ ַעד ַהְזּכָ ן ְצָדָקה ּבְ ִלי ֶנֶדר ֶאּתֵ ּבְ ֲעבּור ׁשֶ ּבַ
מֹות  ִנְשׁ ִעם  ַהַחִיים,  ְצרֹור  ּבִ ְצרּורֹות  ַנְפׁשֹוֵתיֶהם  ְהֶייָנה  ּתִ ֶזה 
ָאר  ׁשְ ְוִעם  ְוֵלָאה,  ָרֵחל  ִרְבָקה  ָרה  שָֹ ְוַיֲעקֹב,  ִיְצָחק  ַאְבָרָהם 

ַגן ֵעֶדן, ְונֹאַמר: ָאֵמן. ּבְ ַצִדיִקים ְוִצְדָקִניֹות ׁשֶ

wife daughter sister aunt grandmother
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After reciting Yizkor it is customary to recite the following prayers. It is permitted to 
mention many names in this prayer, but it is preferable to recite separate prayers for men 
and women.

FOR AN INDIVIDUAL 

G‑d, full of mercy, Who dwells on high, grant proper rest on
the wings of the Divine Presence — in the lofty levels of
the holy and the pure ones, who shine like the glow of the

firmament — for the soul of

FOR A MAN

(name of the deceased and that of his 

father) who went on to his world, 
because, without making a 
vow, I will contribute to charity 
in remembrance of his soul. 
May his resting place be in the 
Garden of Eden — therefore 
may the Master of mercy 
shelter him in the shelter of 
His wings for eternity; and 
may He bind his soul in the 
Bond of Life. Hashem is his 
heritage, and may he repose in 
peace on his resting place. Now 
let us respond: Amen.

FOR A WOMAN
(name of the deceased and that of her 

father) who went on to her world, 
because, without making a 
vow, I will contribute to charity 
in remembrance of her soul. 
May her resting place be in the 
Garden of Eden — therefore 
may the Master of mercy 
shelter her in the shelter of His 
wings for eternity; and may He 
bind her soul in the Bond of 
Life. Hashem is her heritage, 
and may she repose in peace 
on her resting place. Now let 
us respond: Amen.

FOR A GROUP

G‑d, full of mercy, Who dwells on high, grant proper rest
on the wings of the Divine Presence — in the lofty levels
of the holy and the pure ones, who shine like the glow of

the firmament‑ for the souls of (names of the deceased and that of their father) 
who went on to their world, because, without making a vow, I will 
contribute to charity in remembrance of their souls. May their 
resting place be in the Garden of Eden — therefore may the Master 
of mercy shelter them in the shelter of His wings for eternity; 
and may He bind their souls in the Bond of Life. Hashem is their 
heritage, and may they repose in peace on their resting places. Now 
let us respond: Amen.
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After reciting Yizkor it is customary to recite the following prayers. It is permitted to 
mention many names in this prayer, but it is preferable to recite separate prayers for men 
and women.

FOR AN INDIVIDUAL 

ְנֵפי ּכַ ַעל  ְנכֹוָנה  ְמנּוָחה  ַהְמֵצא  ְמרֹוִמים,  ׁשֹוֵכן  ַרֲחִמים  ָמֵלא  ֵא־ל 
ַמְזִהיִרים, ָהָרִקיַע  זֹוַהר  ּכְ ּוְטהֹוִרים  ים  ַהְקדֹוִשׁ ַמֲעלֹות  ּבְ ִכיָנה,  ַהְשׁ

FOR A MAN

I)name of the deceased ַמת  ִנְשׁ  ֶאת 
ָהַלְך ְלעֹוָלמֹו, and that of his father(I ֶשׁ

ְצָדָקה ן  ֶאּתֵ ֶנֶדר  ִלי  ּבְ ׁשֶ ֲעבּור  ּבַ
ֵעֶדן ַגן  ּבְ ָמתֹו,  ִנְשׁ ַרת  ַהְזּכָ ַעד  ּבְ
ַעל ָהַרֲחִמים  ֵהא ְמנּוָחתֹו, ָלֵכן ּבַ ּתְ
ָנָפיו ְלעֹוָלִמים,  ֵסֶתר ּכְ יֵרהּו ּבְ ַיְסּתִ
ָמתֹו,  ְצרֹור ַהַחִיים ֶאת ִנְשׁ ְוִיְצרֹר ּבִ
ַעל  ְוָינּוַח  ַנֲחָלתֹו,  הּוא  ַא־דָֹני 

לֹום, ְונֹאַמר: ָאֵמן. ָשׁ בֹו ּבְ ּכָ ִמְשׁ

FOR A WOMAN

I)name of the deceased and ַמת  ִנְשׁ ֶאת 
ְלעֹוָלָמּה, ָהְלָכה  that of her father(Iֶשׁ

ְצָדָקה ן  ֶאּתֵ ֶנֶדר  ִלי  ּבְ ׁשֶ ֲעבּור  ּבַ
ֵעֶדן ַגן  ּבְ ָמָתּה,  ִנְשׁ ַרת  ַהְזּכָ ַעד  ּבְ

ַעל ָהַרֲחִמים  ֵהא ְמנּוָחָתּה, ָלֵכן ּבַ ּתְ
ְלעֹוָלִמים,  ָנָפיו  ּכְ ֵסֶתר  ּבְ יֶרָה  ַיְסּתִ
ָמָתּה,  ְצרֹור ַהַחִיים ֶאת ִנְשׁ ְוִיְצרֹר ּבִ
ַעל  ְוָתנּוַח  ַנֲחָלָתּה,  הּוא  ַא־דָֹני 

לֹום, ְונֹאַמר: ָאֵמן. ָשׁ ָבּה ּבְ ּכָ ִמְשׁ

FOR A GROUP 

ְנֵפי ּכַ ַעל  ְנכֹוָנה  ְמנּוָחה  ַהְמֵצא  ְמרֹוִמים,  ׁשֹוֵכן  ַרֲחִמים  ָמֵלא  ֵא־ל 
ַמְזִהיִרים, ָהָרִקיַע  זֹוַהר  ּכְ ּוְטהֹוִרים  ים  ַהְקדֹוִשׁ ַמֲעלֹות  ּבְ ִכיָנה,  ַהְשׁ

FOR MAN

I)name of the deceased מֹות  ִנְשׁ  ֶאת 
ָהְלכּו  ֶשׁ  and that of their father(I

ן  ֶאּתֵ ֶנֶדר  ִלי  ּבְ ׁשֶ ֲעבּור  ּבַ ְלעֹוָלָמם, 
מֹוֵתיֶהם,  ִנְשׁ ַרת  ַהְזּכָ ַעד  ּבְ ְצָדָקה 
ַעל  ֵהא ְמנּוָחָתם, ָלֵכן ּבַ ַגן ֵעֶדן ּתְ ּבְ
ָנָפיו  ּכְ ֵסֶתר  ּבְ יֵרם  ַיְסּתִ ָהַרֲחִמים 
ַהַחִיים  ְצרֹור  ּבִ ְוִיְצרֹר  ְלעֹוָלִמים, 
הּוא  ַא־דָֹני  מֹוֵתיֶהם,  ִנְשׁ ֶאת 
בֹוֵתיֶהם  ּכְ ְוָינּוחּו ַעל ִמְשׁ ַנֲחָלָתם, 

לֹום, ְונֹאַמר: ָאֵמן. ָשׁ ּבְ

FOR WOMAN

I)name of the deceased מֹות  ִנְשׁ  ֶאת 
ָהְלכּו  ֶשׁ  and that of their father(I

ן  ֶאּתֵ ֶנֶדר  ִלי  ּבְ ׁשֶ ֲעבּור  ּבַ ְלעֹוָלָמן, 
מֹוֵתיֶהן,  ִנְשׁ ַרת  ַהְזּכָ ַעד  ּבְ ְצָדָקה 
ַעל  ּבַ ָלֵכן  ְמנּוָחָתן,  ֵהא  ּתְ ֵעֶדן  ַגן  ּבְ
ָנָפיו  ּכְ ֵסֶתר  ּבְ יֵרן  ַיְסּתִ ָהַרֲחִמים 
ַהַחִיים  ְצרֹור  ּבִ ְוִיְצרֹר  ְלעֹוָלִמים, 
הּוא  ַא־דָֹני  מֹוֵתיֶהן,  ִנְשׁ ֶאת 
בֹוֵתיֶהן  ּכְ ִמְשׁ ַעל  ְוָתנּוחּו  ַנֲחָלָתן, 

לֹום, ְונֹאַמר: ָאֵמן. ָשׁ ּבְ
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G‑d, full of mercy, Who dwells on high, grant proper rest on the
wings of the Divine Presence — in the lofty levels of the holy
and the pure ones, who shine like the glow of the firmament

— for the souls of (all my relatives, both on my father’s side and on my 
mother’s side), the holy and pure ones who were killed, murdered, 
slaughtered, burned, drowned and strangled for the sanctification of 
the Name, (through the hands of the German oppressors, may their 
name and memory be obliterated) because, without making a vow, 
I will contribute to charity in remembrance of their souls. May their 
resting place be in the Garden of Eden — therefore may the Master of 
mercy shelter them in the shelter of His wings for eternity; and may He 
bind their souls in the Bond of Life. Hashem is their heritage, and may 
they repose in peace on their resting places. Now let us respond: Amen.

May the All‑Merciful Father who dwells in the supernal 
heights, in His profound compassion, remember with 
mercy the pious, the upright and the perfect ones, the holy 

communities who gave their lives for the sanctification of the Divine 
Name. They were beloved and pleasant in their lives, and [even] in 
their death were not parted [from Him]; they were swifter than eagles, 
stronger than lions to carry out the will of their Maker and the desire 
of their Creator. May our G‑d remember them with favor together 
with the other righteous of the world, and avenge the spilled blood of 
His servants, as it is written in the Torah of Moses, the man of G‑d: O 
nations, sing the praises of His people, for He will avenge the blood of 
His servant, bring retribution upon His foes, and placate His land ‑‑ 
His people. And by Your servants the Prophets it is written as follows: 
I will cleanse [the nations of their wrongdoings,] but for the [shedding 
of Jewish] blood I will not cleanse them; the Lord dwells in Zion. And 
in the Holy Writings it is said: Why should the nations say, “Where is 
their G‑d?” Let there be known among the nations before our eyes, the 
retribution for the spilled blood of Your servants. And it is said: For the 
Avenger of bloodshed is mindful of them; He does not forget the cry of 
the downtrodden. Further it is said: He will render judgment upon the 
nations, and they will be filled with corpses; He will crush heads over a 
vast area. He will drink from the stream on the way; therefore [Israel] 
will hold its head high.
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ַעל  ְנכֹוָנה  ְמנּוָחה  ַהְמֵצא  ְמרֹוִמים,  ׁשֹוֵכן  ַרֲחִמים  ָמֵלא  ֵא־ל 
זֹוַהר ָהָרִקיַע  ּכְ ים ּוְטהֹוִרים  ַמֲעלֹות ַהְקדֹוִשׁ ּבְ ִכיָנה,  ְנֵפי ַהְשׁ ּכַ
ָאִבי,  ִמַצד  ֵהן  ּוְקרֹובֹוַתי,  ְקרֹוַבי  ל  )ּכָ מֹות  ִנְשׁ ֶאת  ַמְזִהיִרים, 
ֶנֶהְרגּו  ְוׁשֶ הּוְמתּו  ׁשֶ ְוַהְטהֹוִרים  ים  ַהְקדֹוׁשִ ִאִמי(,  ִמַצד  ֵהן 
ם )ַעל  ֶנְחְנקּו ַעל ִקידּוׁש ַהֵשׁ עּו ְוׁשֶ ִנְטּבְ ִנְשְֹרפּו ְוׁשֶ ֲחטּו ְוׁשֶ ִנְשׁ ְוׁשֶ
ִלי ֶנֶדר  ּבְ ֲעבּור ׁשֶ ָמם ְוִזְכָרם( ּבַ ְיֵדי ַהצֹוְרִרים ַהֶגְרָמִנים, ִיָמח ְשׁ
ֵהא ְמנּוָחָתם,  ַגן ֵעֶדן ּתְ מֹוֵתיֶהם, ּבְ ַרת ִנְשׁ ַעד ַהְזּכָ ן ְצָדָקה ּבְ ֶאּתֵ
ְוִיְצרֹר  ְלעֹוָלִמים,  ָנָפיו  ּכְ ֵסֶתר  ּבְ יֵרם  ַיְסּתִ ָהַרֲחִמים  ַעל  ּבַ ָלֵכן 
מֹוֵתיֶהם, ַא־דָֹני הּוא ַנֲחָלָתם, ְוָינּוחּו ַעל  ְצרֹור ַהַחִיים ֶאת ִנְשׁ ּבִ

לֹום, ְונֹאַמר: ָאֵמן. ָשׁ בֹוֵתיָהם ּבְ ּכְ ִמְשׁ

ַרֲחָמיו ָהֲעצּוִמים, הּוא ִיְפקֹוד  ָאב ָהַרֲחִמים ׁשֹוֵכן ְמרֹוִמים, ּבְ
ַהֹקֶדׁש  ְקִהלֹות  ִמיִמים,  ְוַהּתְ ִרים  ְוַהְיָשׁ ַהֲחִסיִדים  ַרֲחִמים,  ּבְ
ְוַהְנִעיִמים ַהֶנֱאָהִבים  ם,  ַהֵשׁ ת  ְקֻדַשׁ ַעל  ם  ַנְפָשׁ ָמְסרּו  ֶשׁ

ִרים ַקלּו, ּוֵמֲאָריֹות ָגֵברּו,  ַחֵייֶהם, ּוְבמֹוָתם לא ִנְפָרדּו. ִמְנָשׁ ּבְ
ֵרם ֱא־ֹלֵהינּו ְלטֹוָבה, ִעם  ַלֲעׂשֹות ְרצֹון קֹוָנם ְוֵחֶפץ צּוָרם. ִיְזּכְ
תּוב  ּכָ פּוְך. ּכַ ָאר ַצִדיֵקי עֹוָלם, ְוִיְנקֹם ִנְקַמת ַדם ֲעָבָדיו ַהָשׁ ְשׁ
י ַדם ֲעָבָדיו  ה ִאיׁש ָהֱא־ֹלִהים: ַהְרִנינּו גֹוִים ַעמֹו ּכִ תֹוַרת מֶֹשׁ ּבְ
ר ַאְדָמתֹו ַעמֹו. ְוַעל ְיֵדי ֲעָבֶדיָך  יב ְלָצָריו, ְוִכּפֶ ִיקֹום, ְוָנָקם ָיִשׁ
ַוא־ֹדָני  ִנֵקיִתי,  ֹלא  ָדָמם  ְוִנֵקיִתי  ֵלאמֹר:  תּוב  ּכָ ַהְנִביִאים 
ִציֹון. ּוְבִכְתֵבי ַהקֶֹדׁש ֶנֱאַמר: ָלָמה יֹאְמרּו ַהגֹוִים, ַאֵיה  ֵכן ּבְ שֹׁ
פּוְך.  ַהָשׁ ֲעָבֶדיָך  ַדם  ִנְקַמת  ְלֵעיֵנינּו  גֹוִים  ּבַ ִיָוַדע  ֱא־ֹלֵהיֶהם, 
ֲעָנִוים.  ַצֲעַקת  ַכח  ָשׁ ָזָכר, לא  ָדִמים אֹוָתם  דֵֹרׁש  י  ּכִ ְואֹוֵמר: 
ה. ִמַנַחל  גֹוִים ָמֵלא ְגִויֹות ָמַחץ רֹאׁש ַעל ֶאֶרץ ַרּבָ ְואֹוֵמר: ָיִדין ּבַ

ן ָיִרים רֹאׁש. ה, ַעל ּכֵ ּתֶ ֶדֶרְך ִיְשׁ ּבַ




